Приложение 2 (б) / Appendix 2 (b)
Анкета (досье) юридического лица, иностранной структуры без образования юридического лица
The Questionnaire of a legal entity, foreign structure without formation of a legal entity

	 Первичное оформление / Initial registration
	 Обновление / Updating

☐ Клиент / Client 	☐ Представитель клиента / Client’s representative
☐ Выгодоприобретатель / Beneficiary

	В случае заполнения Анкеты представителя или выгодоприобретателя укажите наименование
Клиента / In case of filling out the Questionnaire of the representative or beneficiary, indicate the name of a Client:
	

	
	

	
	




	Фирменное наименование
Proprietary name
	Полное на русском языке
Full description
	

	
	Сокращённое на русском языке
short description in Russian
	

	
	полное и сокращенное на иностранном языке (при наличии)
in a foreign language (if available)
	

	Организационно-правовая форма
Form of incorporation
	

	☐
	ИНН (для резидента)
primary state registration number / INN (for residents)
	

	☐
	ИНН или КИО (для нерезидента)
Individual taxpayer identification number / INN (for resident) or foreign organization code (for nonresidents) / FCC (for non-resident)
	

	☐
	Код (коды) (при наличии) иностранной структуры без образования юридического лица в государстве (на территории) её регистрации (инкорпорации) в качестве налогоплательщика или его (их) аналоги
Code (codes) (if available) of foreign unincorporated organization in the state (in the territory) of its registration (incorporation) as a taxpayer or its (their) analogues
	

	Сведения о регистрации / Information on state registration

	☐
	ОГРН (для резидентов)
primary state registration number / OGRN (for residents)
	

	☐
	Номер записи об аккредитации филиала, представительства (для нерезидентов)
Accreditation record number of branch, the representative office (for non-residents)
	

	☐
	Регистрационный номер (для иностранной структуры без образования юридического лица)
Registration number (for a foreign entity without a legal entity)
	

	Дата присвоения ОГРН
Date of OGRN’s assignment 
	

	Дата регистрации (для нерезидентов)
Registration date (for non-residents)
	

	Наименование регистрирующего органа
Registration authority
	

	Сведения о регистрации юридического лица до 01.07.2002 г.
Information on registration of a legal entity before 01.07.2002

	Регистрационный номер, присвоенный до 01.07.2002 г.
Registration number assigned before 01.07.2002
	

	Дата регистрации до 01.07.2002 г.
Registration date before 01.07.2002
	

	Наименование органа, зарегистрировавшего юридическое лицо до 01.07.2002 г.
The name of the body that registered the legal entity before 01.07.2002
	

	Место ведения основной деятельности (для иностранной структуры без образования юридического лица)
Place of conducting the main business (for foreign unincorporated organization)
	

	Место государственной регистрации (местонахождения)
Place of state registration (location)
	

	Адрес юридического лица (в соответствии со сведениями, содержащимися в ЕГРЮЛ)
Legal entity address (in accordance with the information contained in the Unified State Register of Legal Entities)
	

	Почтовый адрес (указывается с индексом)
Post address (indicated with zip code)
	

	Сведения о присутствии или отсутствии по своему местонахождению юридического лица его постоянно действующего органа управления или лица, действующего от имени организации без доверенности
Information about the presence or absence of a legal entity at its location of its permanent management body or a person acting on behalf of the organization without a power of attorney
	☐
	Присутствует
Present

	
	☐
	Отсутствует
Absent

	Номера контактных телефонов, факс (при наличии)
Contact phone numbers, fax (if available)
	

	Адрес электронной почты
E-mail address
	

	Доменное имя, указатель страницы сайта в сети «Интернет» с использованием которого оказываются услуги (при наличии)
Domain name, index of a page on the Internet, with the use of which a legal entity renders services (if any)
	

	Наличие налоговых льгот
Availability of tax benefits
	☐ Да / Yes                              ☐ Нет / No

	Должностное лицо, уполномоченное действовать от имени клиента без доверенности
An officer authorized to act on behalf of a client without a power of attorney

	Ф.И.О.
Name, Surname, Patronymic
	


	Seal specimen

	Должность
Position
	


	

	Срок полномочий
Terms of office
	


	

	Specimen signature

	

	/
	

	подпись / signature
	
	ФИО, собственноручная расшифровка подписи / Full name handwritten decryption of the signature

	
Подпись совершена в присутствии сотрудника ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ»
The signature was made in the presence of an employee of LLC IC FINPROINVEST

	

	/
	

	подпись / signature

	
	ФИО / Full name

	Код юридического лица в соответствии с общероссийским классификатором предприятий и организаций ОКПО (при наличии)
Legal entity code in accordance with the All-Russian Classifier of Enterprises and Organizations OKPO (if any)
	

	Коды ОКВЭД
All-Russian Classifier of Economic Activities codes
	

	Сведения о лицензии на право осуществления клиентом, за исключением иностранной структуры без образования юридического лица, деятельности, подлежащей лицензированию
Information about the license for the right to carry out by the client, with the exception of a foreign structure without the formation of a legal entity, activities subject to licensing
	номер
number
	

	
	дата выдачи
date of issue
	

	
	наименование выдавшего органа
name of issuing authority
	

	
	срок действия
validity
	

	
	перечень видов лицензируемой деятельности
list of licensed activities
	

	Состав имущества, находящегося в управлении (собственности), фамилия, имя, отчество (при наличии), наименование и адрес места жительства (места нахождения) учредителей (участников) и доверительного собственника (управляющего) и протекторов (при наличии) – в отношении трастов и иных иностранных структур без образования юридического лица с аналогичной структурой или функцией.
The composition of the property under management (ownership), last name, first name, patronymic (if any), the name and address of the place of residence (location) of the founders (participants) and protectors (if any) in relation to trusts and other foreign structures without forming a legal entity with a similar structure or function.
	



Сведения об органах юридического лица, иностранной структуры без образования юридического лица (структура и персональный состав органов управления юридического лица, за исключением сведений о персональном составе акционеров (участников), владеющих менее чем пятью процентами акций (долей) юридического лица, структура и персональный состав органов управления иностранной структуры без образования юридического лица) (при наличии) / Information about the bodies of a legal entity, a foreign structure without the formation of a legal entity (the structure and personal composition of the management bodies of a legal entity, with the exception of information about the personal composition of shareholders (participants) owning less than five percent of the shares (shares) of a legal entity, the structure and personal composition of the management bodies of a foreign structure without the formation of a legal entity) (if available).

	Цели установления деловых отношений с ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» / Objectives of establishing business relations with LLC IC FINPROINVEST
	☐
	брокерское обслуживание на рынке ценных бумаг
brokerage services on the securities market

	
	☐
	доверительное управление ценными бумагами
trust management of the securities

	
	☐
	депозитарное обслуживание
depository service

	
	☐
	иное (указать вид услуг (-и)
other (specify the type of service (s): 
____________________________________________________

	Предполагаемый характер деловых отношений с ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» / The intended nature of business relationship with the LLC IC FINPROINVEST"\
	☐
	Долгосрочный
Long-term

	
	☐
	Краткосрочный
Short-term

	Цели финансово-хозяйственной деятельности / Objectives of the financial and economic activities
	☐
	получение прибыли
Profit gaining

	
	☐
	реализация общественных проектов (благотворительность)
Implementation of the public projects (charity)

	
	☐
	Иное / Others:


	Осуществляет ли Организация, операции, связанные с деятельностью / Does the Organization carry out operations related to the activity:

	☐
	по организации и содержанию тотализаторов и игорных заведений (например, казино, букмекерских контор), по организации и проведению лотерей, тотализаторов (взаимных пари) и иных основанных на риске игр, в том числе в электронной форме
activities for the organization and maintenance of sweepstakes and gambling establishments (for example, casinos, bookmakers), for the organization and conduct of lotteries, sweepstakes (mutual bets) and other risk-based games, including electronic form of games;

	☐
	микрофинансовых организаций
activities of microfinance organizations;

	☐
	ломбардов
activities of pawnshops;

	☐
	по реализации, в том числе комиссионной, предметов искусства, антиквариата, мебели, транспортных средств, предметов роскоши
activities related to the sale, including commission sale of the pieces of  art, the antiques, the furniture, the vehicles, and luxury goods;

	☐
	по скупке, купле-продаже драгоценных металлов, драгоценных камней, а также ювелирных изделий, содержащих драгоценные металлы и драгоценные камни, и лома таких изделий
activities related to the purchase, purchase and sale of precious metals, precious stones, as well as jewelry containing precious metals and precious stones, and scrap of such products;

	☐
	по совершению сделок с недвижимым имуществом и (или) оказанием посреднических услуг при совершении сделок с недвижимым имуществом
activities related to transactions with real estate and (or) the provision of intermediary services in transactions with real estate;

	☐
	туроператорской и турагентской, а также иная деятельность по организации путешествий (туристская деятельность)
tour operator and travel agent activities, as well as other travel organization activities (tourism activities);

	☐
	по благотворительности
activities related to charity;

	☐
	связанная с видами нерегулируемой некоммерческой деятельности
activities related to non-regulated non-commercial activities;

	☐
	по интенсивному обороту наличности (в том числе оказание услуг в сфере розничной торговли, общественного питания, торговли горючим на бензоколонках и газозаправочных станциях)
activities related to intensive cash flow (including the provision of services in the field of retail trade, catering, trade in fuel at gas and petrol stations);

	☐
	по осуществлению переводов денежных средств в наличной форме по чекам, инкассация (для некредитных организаций)
activities for the implementation of money transfers in cash by checks, collection (for non-credit organizations);

	☐
	по производству оружия, или посредническая деятельность по реализации оружия
activities related to the production of weapons or brokering the sale of weapons

	☐
	кредитных потребительских кооперативов, сельскохозяйственных потребительских кооперативов
activities related to the credit consumer cooperatives, agricultural consumer cooperatives.

	БИК (для кредитных организаций – резидентов)
Bank identification code (for resident credit institutions)
	

	Сведения о деловой репутации / Information on business reputation
	☐
	наличие отзывов о деловой репутации от других клиентов ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ», имеющих с Вашей организацией деловые отношения (прилагается к анкете)
availability of reviews on business reputation from other clients of LLC IC FINPROINVEST who have business relations with your organization (attached to the questionnaire)

	
	☐
	наличие отзывов о деловой репутации от кредитных организаций и (или) некредитных финансовых организаций, в которой Ваша организация находится (находилась) на обслуживании (прилагается к анкете)
availability of reviews on business reputation from credit institutions and (or) non-credit financial institutions in which your organization is (was) serviced (attached to the questionnaire)

	
	☐
	отзывы о деловой репутации невозможно представить*
business reputation reviews are impossible to provide**

	
	* В случае невозможности предоставления, организация в целях определения деловой репутации клиента осуществляет проверку наличия/отсутствия дел по исполнительным производствам в отношении клиента на сайте Федеральной службы судебных приставов (fssprus.ru), Электронный сервис Федеральной налоговой службы «Прозрачный бизнес» (https://pb.nalog.ru), Единый федеральный реестр сведений о банкротстве (https://bankrot.fedresurs.ru), а так же использует открытые источники информации размещенные в сети Интернет.
** If it is impossible to provide, the organization, in order to determine the business reputation of the client, checks the presence / absence of cases in enforcement proceedings against the client on the website of the Federal Bailiff Service (fssprus.ru), Electronic service of the Federal Tax Service "Transparent Business" (https: / /pb.nalog.ru), the Unified Federal Register of Bankruptcy Information (https://bankrot.fedresurs.ru), and also uses open sources of information posted on the Internet.

	Сведения о финансовом положении / Financial information
	Имеются факты неисполнения своих денежных обязательств по причине отсутствия денежных средств на банковских счетах / There are facts of non-fulfillment of their monetary obligations due to the lack of funds in bank accounts

	
	☐ да / yes               ☐ нет / no

	
	Ведется производство о несостоятельности (банкротстве) / Insolvency (bankruptcy) proceedings are underway.

	
	☐ да / yes               ☐ нет / no

	
	Имеются вступившие в силе решения судебных органов о признании несостоятельным (банкротом) / There are effective decisions of the judiciary on the recognition as insolvent (bankrupt).

	
	☐ да / yes               ☐ нет / no

	
	Проводится процедура ликвидации / The liquidation procedure is underway.

	
	☐ да / yes               ☐ нет / no

	
	Неисполненная обязанность по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов / Unfulfilled obligation to pay taxes, fees, penalties, fines.

	
	☐ да / yes               ☐ нет / no

	
	Данные о рейтинге клиента, размещенные в сети "Интернет" международных рейтинговых агентств и российских кредитных рейтинговых агентств) / Client rating data posted on the Internet of international rating agencies and Russian credit rating agencies)

	
	☐ присутствуют / present                  ☐ отсутствуют / absent

	Сведения о величине зарегистрированного и оплаченного уставного капитала или уставного фонда / Information on the amount of registered and paid authorized capital or authorized fund
	

	Источники происхождения денежных средств и (или) иного имущества / Sources of origin of funds and (or) other property
	☐
	средства, полученные в рамках осуществления
уставной деятельности / funds received during the course of statutory activities;

	
	☐
	заемные средства / borrowed funds

	
	☐
	иные / other:


	Бенефициарный владелец[footnoteRef:1] [1:  Бенефициарный владелец - физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в капитале) клиентом - юридическим лицом либо имеет возможность контролировать действия клиента./Beneficial owner - an individual who ultimately directly or indirectly (through third parties) owns (has a predominant participation of more than 25 percent in the capital) a client - a legal entity or has the ability to control the actions of the client/] 

Beneficiary owner
	 Да
(при наличии отметки в графе «да» необходимо заполнить Анкету на бенефициарного владельца, если бенефициарных владельцев несколько, то Анкета заполняется на каждого)
 Yes
(if there is a mark in the “yes” column, you must fill out the Questionnaire for the beneficial owner; if there are several beneficial owners, then the Questionnaire must be filled out for each)
	Beneficial owner Full name

___________________________________________

Grounds for classifying a person as a beneficial owner:
 directly owns (has a dominant participation - more than 25% in the capital*);
 indirectly (through third parties) owns (has a dominant participation - more than 25% in the capital*);
 directly or indirectly (through third parties) has the ability to control the actions of the company (indicate what exactly this opportunity is): ___________________________________________

* Amount of share in capital as a percentage _______

	
	[bookmark: _GoBack] Нет/No
	

	Представитель
Representative
	☐
	Да (заполните Анкету представителя) / Yes (please fill the representative questionnaire)
	Основания действия в качестве представителя клиента / Grounds for acting as a client's representative:
Представитель (ФИО) / Representative (full name):


	
	
	
	☐
	Доверенность № ___ от «__» _______ 20___ г.
Power of attorney __ d.d. «___» _______ 20___

	
	☐
	Нет / No
	☐
	Устав / Charter

	
	
	
	☐
	иное / other

	Выгодоприобретатель
Beneficiary
	☐
	Да (заполните Анкету выгодоприобретателя) / Yes (please fill the beneficiary questionnaire)
	Основания действия в качестве выгодоприобретателя клиента: Grounds for acting as a client's beneficiary:

	
	☐
	Нет / No
	



	Иностранное государство является страной учреждения и (или) регистрации / The foreign state is the country of establishment and (or) registration
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	Иностранное государство является для Клиента страной постоянного местонахождения (резидентства) [footnoteRef:2] / A foreign state is a country of permanent residence (residence) for the Client [2:  Документом, подтверждающим статус лица, как имеющего постоянное местонахождение в иностранном государстве в целях налогообложения, является соответствующая справка (подтверждение, выписка), составленная налоговыми или финансовыми властями иностранного государства.] 

	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	В состав бенефициарных владельцев[footnoteRef:3] (контролирующих лиц) Клиента входят физические или юридические лица, являющиеся иностранными налогоплательщиками / The beneficial owners (controlling persons) of the Client are represented by the individuals or legal entities that are foreign taxpayers [3:  Бенефициарный владелец в целях Закона США от 18.03.2010 «О налогообложении иностранных счетов Foreign Account TaxCompliance (FATCA)» (в отличие от понятия в целях Федерального закона РФ от 07.08.2001 № 115-ФЗ) – физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно в т.ч. через третьих лиц владеет юридическим лицом, имеет преобладающее участие в иностранной корпорации/партнёрстве/простом или сложном трасте (доверительном управлении) более 10 %; а в инвестиционной компании/трасте гранта – любое право собственности (от 0%)).] 

	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	Почтовый адрес на территории США / U.S. postal address
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	Телефонный номер, зарегистрированный в США / Phone number registered in the USA
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	Наличие длительного/постоянного платежного поручения на перечисление более одного платежа на счет или адрес, зарегистрированный в США / The presence of a long or standing payment order to transfer more than one payment to an account or address registered in the USA
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	Доверенность / право подписи предоставлены лицу, имеющему адрес в США (места жительства (регистрации) или почтовый) / Power of attorney / signature granted to a person with a U.S. address (residence (registration) or postal address)
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	[bookmark: _Hlk129456633]Адрес для корреспонденции по счету имеет статус «для передачи» или «до востребования» / The address for correspondence on the account has the status "for transfer" or "on demand"
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	[bookmark: _Hlk129456608]Являюсь иностранным налогоплательщиком[footnoteRef:4] / I am a foreign taxpayer[footnoteRef:5] [4:  Иностранный налогоплательщик – лицо, на которое распространяется законодательство иностранного государства о налогообложении иностранных счетов, включая Закон США о налогообложении иностранных счетов (FATCA – Foreign Account Tax Compliance Act) от 18.03.2010.]  [5:  Foreign taxpayer is a person who is subject to the laws of a foreign country on the taxation of foreign accounts, including the U.S. foreign account tax Act (FATCA-Foreign Account Tax Compliance Act) dated 18.03.2010.] 

	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO



Раздел заполняется в случае наличия одного или более критериев отнесения к категории иностранного налогоплательщика / The section is filled in in case of existence of one or more criteria of reference to category of the foreign taxpayer

	В течение 15 рабочих дней обязуюсь предоставить в Организацию документы, подтверждающие/опровергающие статус иностранного налогоплательщика / Within 15 business days I undertake to provide the Organization with documents confirming/denying the status of a foreign taxpayer
	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO

	Предоставляем согласие на обработку и передачу информации в иностранный налоговый орган[footnoteRef:6] / We provide consent to the processing and transfer of information to a foreign tax authority [6:  В случае отказа на обработку и передачу информации в иностранный налоговый орган Общество вправе отказать в заключении договора на обслуживание, принять решение об отказе от совершения операций, и(или) расторгнуть в одностороннем порядке существующий договор.] 

	☐ ДА
YES
	☐ НЕТ
NO



Реквизиты банковских счетов, открытых в валюте РФ /
Details of Bank accounts opened in Russian currency:

	Получатель / Recipient:
	

	Счёт получателя / Beneficiary account:
	

	Банк получателя / Beneficiary bank:
	

	ИНН Банка / Individual tax number of the Bank (The Bank’s INN):
	

	БИК / Bank identification code (The Bank’s RCBIC):
	

	Кор. Счет / Correspondent account:
	



Реквизиты банковских счетов, открытых в иностранной валюте /
Details of Bank accounts opened in foreign currency:
 	
 	
 	

Форма получения отчетов о состоянии счетов клиента / Form for receiving reports on the status of customer accounts:
☐ по почте / by mail
[bookmark: _Hlk129454383]☐ по электронному адресу / by e-mail: 	
☐ лично в ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» / personally in LLC IC FINPROM INVEST.

	Подтверждаем, что информация, указанная в настоящей форме, является достоверной, а также понимаем, что несем ответственность за предоставление ложных и заведомо недостоверных сведений в соответствии с применимым законодательством.
	We confirm hereby that all particulars specified in this form are true and that we understand that we bear responsibility for providing false and obviously false information according to the current legislation.

	В случае изменения идентификационных сведений, представленных в рамках данной формы, обязуемся предоставить в Общество обновленную информацию не позднее 15 рабочих дней с момента изменения сведений
	In case of alteration of identification information provided within this form we undertake to update particulars not later than 15 business days after their alteration.

	Подписывая настоящую анкету, я выражаю свое согласие на обработку персональных данных в порядке и на условиях, определенных Федеральным законом от 27.07.2006 года № 152-ФЗ «О персональных данных».
	By signing this questionnaire, I consent to the processing of personal data in the manner and under the conditions determined by the Federal Law of July 27, 2006 No. 152-FZ "On Personal Data".



	Руководитель организации/ уполномоченное лицо
Head of organization / Authorized person

	
	

	

	подпись / signature
	
	фамилия, имя, отчество / full name

	м.п. / seal

	Дата заполнения / Date of filling:
	«____» _______________ 20___




	ДЛЯ СЛУЖЕБНЫХ ОТМЕТОК / FOR OFFICE USE ONLY

	Заполняется сотрудником ООО «ИК «ФИНПРОИНВЕСТ» / To be filled in by an employee of LLC IC FINPROINVEST:

	Сотрудник, заполнивший/обновивший/проверивший анкету / The employee who filled out / updated / checked the questionnaire:

	
	

	
	
	

	должность / position
	
	подпись / signature
	
	фамилия, имя, отчество / full name



